
 

Bereshit 1:7-8 (Fuente P) 

 

יעַ֒ וַיַּ֣עַשׂ אֱ�הִים֮  יִם֙ אֲשֶׁר֙  אֶת־הָרָקִ֒ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤  וַיַּבְדֵּ֗
ל  ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ חַת לָרָקִ֔ יעַ מִתַּ֣   לָרָקִ֑

ן׃    יְהִי־כֵֽ  וַֽ
God made the expanse, and it separated the 1dam1 which was 
below the expanse from the 1dam1 which was above the 
expanse. And it was so.  

 

���� Interlineal 

יעַ   וַיַּ֣עַשׂ אֱ�הִים אֶת־הָרָקִ֒
Va-ya‘as Elohím et-ha-raqía 
Y Dios hizo el firmamento 

יעַ  חַת לָרָקִ֔ יִם֙ אֲשֶׁר מִתַּ֣ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤  וַיַּבְדֵּ֗
Va-yavdél beyn ha-mayim asher mi-taját la-raqía 
y separó las aguas que están debajo del firmamento 



יעַ  ל לָרָקִ֑ ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔  וּבֵ֣
U-beyn ha-mayim asher me-‘al la-raqía 
de las aguas que están por encima del firmamento 

ן׃   יְהִי־כֵֽ  וַֽ
Va-yehí ken 
y fue así. 

 

������ Bloque en castellano 

«Y Dios hizo el firmamento, y separó las aguas que 
estaban debajo del firmamento de las aguas que 
estaban por encima del firmamento. Y fue así». 
(Génesis 1:7) 
 

 

ים  א אֱ�הִ֛ יִם וַיִּקְרָ֧ יעַ שָׁמָ֑ רָקִ֖  יְהִי־ לָֽ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ וַֽ
י׃ קֶר י֥וֹם שֵׁנִֽ {פ} בֹ֖  

God called the expanse Sky. And there was evening and 
there was morning, a second day. 

 

���� Interlineal 

יִם יעַ שָׁמָ֑ רָקִ֖ ים לָֽ א אֱ�הִ֛  וַיִּקְרָ֧
Va-yikrá Elohím la-raqía shamáyim 
Y Dios llamó al firmamento “Cielos” 



י׃ וֹם שֵׁנִֽ קֶר י֥  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥  וַֽ
Va-yehí érev va-yehí bóker yom shení 
y fue tarde y fue mañana, día segundo. 

 

������ Bloque en castellano 

«Y Dios llamó al firmamento “Cielos”. Y fue la tarde y fue 
la mañana: segundo día». (Génesis 1:8) 

 

 
Job 37:18  

 
מּוֹ  יעַ עִ֭ יםתַּרְקִ֣ ק׃   לִשְׁחָקִ֑ י מוּצָֽ ים כִּרְאִ֥ זָקִ֗ חֲ֝  

 

Can you help him stretch out the heavens, 
Firm as a mirror of cast metal? 

 
���� Interlineal 

ים מּוֹ לִשְׁחָקִ֑ יעַ עִ֭  תַּרְקִ֣
Tarkía ‘imó li-shĥaqím 
¿Extendiste con Él los cielos elevados 

ק י מוּצָֽ ים כִּרְאִ֥ זָקִ֗ ׃חֲ֝  
Ĥazaqím kir’í mutzák 
fuertes como un espejo fundido? 



 
������ Bloque en castellano 

«¿Extendiste con Él los cielos, firmes como un espejo 
fundido?» 
(Job 37:18) 

El shoresh (raíz) de מוּצָק (mutzák, “fundido”, “derretido y 
vertido”) es י־צ־ק (yod–tsadi–qof), 
el verbo יצק (yatsaq), que significa verter, fundir, colar, 
vaciar en un molde. 

���� En contexto (Job 37:18), מוּצָק describe el cielo como 
un metal derretido que, una vez vertido y enfriado, queda 
sólido y brillante como un espejo. 

 
El shoresh (raíz) de שְׁחָקִים  (shejaqím, “cielos altos”, 
“esferas celestes”) es ש־ח־ק  (Shin – Jet – Kuf) 

� El verbo שָׁחַק (shāchaq) significa triturar, pulverizar, 
desgastar. 
� De ahí el sustantivo שְׁחָקִים, que originalmente alude a 
polvo fino o partículas, y poéticamente a las alturas 
etéreas: los cielos como un polvillo luminoso suspendido. 

 

Éxodo 24:10 (Fuente J) 
 

חַת  ל וְתַ֣ י יִשְׂרָאֵ֑ ת אֱ�הֵ֣ יו כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת  וַיִּרְא֕וּ אֵ֖ רַגְלָ֗
הַר׃  יִם לָטֹֽ צֶם הַשָּׁמַ֖ יר וּכְעֶ֥  הַסַּפִּ֔

 



 

and they saw the 5dam55 Israel—under whose feet was 
the likeness of a pavement of sapphire, like the very sky for 
purity. 

 
���� Interlineal 

ל י יִשְׂרָאֵ֑ ת אֱ�הֵ֣  וַיִּרְא֕וּ אֵ֖
Va-yir’ú et Elohéi Yisra’el 
Y vieron al Dios de Israel 

יו חַת רַגְלָ֗  וְתַ֣
Ve-taját ragláv 
y bajo Sus pies 

יר  כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת הַסַּפִּ֔
Ke-ma‘asé livnat ha-sappír 
como un trabajo de ladrillo de zafiro 

צֶם  הַרוּכְעֶ֥ יִם לָטֹֽ ׃הַשָּׁמַ֖  
U-ke‘étzem ha-shamáyim la-tóhar 
y tan claro como la esencia misma de los cielos en su 
pureza. 

 
������ Bloque en castellano 

«Y vieron al Dios de Israel; y bajo Sus pies había 
como un pavimento de zafiro, tan puro y límpido 
como el mismo cielo». 
 

 



Ezequiel 1:22-26 
 

י  יעַ וּדְמ֞וּת עַל־רָאשֵׁ֤ ין    הַחַיָּה֙ רָקִ֔ אכְּעֵ֖ רַח הַנּוֹרָ֑ נָט֥וּי  הַקֶּ֣
עְלָה׃  ם מִלְמָֽ  עַל־רָאשֵׁיהֶ֖

Above the heads of the creatures was a form: an expanse, 
with an awe-inspiring gleam was spread out above their 
heads.  

יעַ  י הַחַיָּה֙ רָקִ֔  וּדְמ֞וּת עַל־רָאשֵׁ֤
U-demút al-roshéi ha-ḥayá raqía 
Y una semejanza, sobre las cabezas de la criatura viviente, 
un firmamento 

א רַח הַנּוֹרָ֑ ין הַקֶּ֣  כְּעֵ֖
Ke-‘ein ha-keraj ha-norá 
como la apariencia del hielo impresionante 

עְלָה׃  ם מִלְמָֽ  נָט֥וּי עַל־רָאשֵׁיהֶ֖
Natúi al-roshéhem milma‘la 
extendido sobre sus cabezas, por encima. 

 
������ Bloque en castellano 

«Y sobre las cabezas de los seres vivientes había 
un firmamento, semejante al resplandor del hielo 
imponente, extendido sobre sus cabezas, por 
encima». 
(Ezequiel 1:22) 
 



ישׁ   הּ לְאִ֗ ה אֶל־אֲחוֹתָ֑ ם יְשָׁר֔וֹת אִשָּׁ֖ יעַ כַּנְפֵיהֶ֣ חַת֙ הָרָקִ֔ וְתַ֙
ת   נָּה אֵ֖ יִם מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤ נָּה וּלְאִ֗ יִם מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ שְׁתַּ֤

ם׃    גְּוִיֹּתֵיהֶֽ
Under the expanse, each wings extended toward those of 
the others; and each had another pair covering its body.  
 
���� Interlineal 

הּ ה אֶל־אֲחוֹתָ֑ ם יְשָׁר֔וֹת אִשָּׁ֖ יעַ כַּנְפֵיהֶ֣ חַת֙ הָרָקִ֔  וְתַ֙
Ve-taḥat ha-raqía kanféihem yesharót ishá el-aḥotah 
Y debajo del firmamento sus alas estaban extendidas, cada 
una tocando a la otra 

נָּה  יִם מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤  לְאִ֗
Le-ish shtáyim mekasót lahénna 
y cada ser tenía dos alas que las cubrían por un lado 

נָּה  יִם מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤  וּלְאִ֗
U-le-ish shtáyim mekasót lahénna 
y cada ser tenía dos alas que las cubrían por el otro lado 

ם׃  ת גְּוִיֹּתֵיהֶֽ  אֵ֖
Et geviyoteihem 
cubriendo sus cuerpos. 

 
������ Bloque en castellano 

«Y debajo del firmamento sus alas estaban 
extendidas, cada una tocando a la de su compañera; 
y cada uno tenía dos alas que cubrían por un lado, y 
cada uno tenía dos alas que cubrían por el otro, 
cubriendo así sus cuerpos». 



ים  יִם רַבִּ֤ ם כְּקוֹל֩ מַ֨ ע אֶת־ק֣וֹל כַּנְפֵיהֶ֡   כְּקוֹל־שַׁדַּי֙ וָאֶשְׁמַ֣
ן׃   ינָה כַנְפֵיהֶֽ ם תְּרַפֶּ֥ ה כְּק֣וֹל מַחֲנֶ֑ה בְּעׇמְדָ֖ ם ק֥וֹל הֲמֻלָּ֖  בְּלֶכְתָּ֔

When they moved, I could hear the sound of their wings 
like the sound of mighty like the sound of Shaddai, a 
tumult like the army. When they stood still, they would let 
their wings droop.  

���� Interlineal 

ם  ע אֶת־ק֣וֹל כַּנְפֵיהֶ֡  וָאֶשְׁמַ֣
Va-eshmá et-kol kanféihem 
Y oí el sonido de sus alas 

ם ים כְּקוֹל־שַׁדַּי֙ בְּלֶכְתָּ֔ יִם רַבִּ֤  כְּקוֹל֩ מַ֨
Ke-kol máyim rabbím ke-kol Shaddái be-lejtam 
como el estruendo de muchas aguas, como la voz de 
Shadday cuando avanzaban 

ה כְּק֣וֹל מַחֲנֶ֑ה  ק֥וֹל הֲמֻלָּ֖
Kol hamullá ke-kol majané 
un rumor como el ruido de un campamento 

ן׃  ינָה כַנְפֵיהֶֽ ם תְּרַפֶּ֥  בְּעׇמְדָ֖
Be-‘omdám terappéna kanféihem 
y al detenerse, dejaban caer (relajaban) sus alas. 

������ Bloque en castellano 

«Y oí el sonido de sus alas: como el estruendo de 
muchas aguas, como la voz del Todopoderoso 



cuando avanzaban; un rumor como el ruido de 
un campamento. Y al detenerse, bajaban sus 
alas». 
(Ezequiel 1:24) 
 

יעַ  ל לָרָקִ֖ ם  וַיְהִי־ק֕וֹל מֵעַ֕ ם בְּעׇמְדָ֖ ר עַל־ראֹשָׁ֑ אֲשֶׁ֣
ן׃  ינָה כַנְפֵיהֶֽ  תְּרַפֶּ֥

From above the expanse over their heads came a sound. 
When they stood still, they would let their wings droop.  

ם ר עַל־ראֹשָׁ֑ יעַ אֲשֶׁ֣ ל לָרָקִ֖  וַיְהִי־ק֕וֹל מֵעַ֕
Va-yehí kol me-‘al la-raqía asher al-rosham 
Y hubo una voz por encima del firmamento que estaba 
sobre sus cabezas 

ן׃  ינָה כַנְפֵיהֶֽ ם תְּרַפֶּ֥  בְּעׇמְדָ֖
Be-‘omdám terappéna kanféihem 
y al detenerse, dejaban caer (reposaban) sus alas. 

 
������ Bloque en castellano 

«Y hubo una voz por encima del firmamento que 
estaba sobre sus cabezas; y cuando se detenían, 
bajaban sus alas». 
 

ם  ר עַל־ראֹשָׁ֔ יעַ֙ אֲשֶׁ֣ עַל לָרָקִ֙ יר וּמִמַּ֗ ה אֶבֶן־סַפִּ֖ כְּמַרְאֵ֥
א  יו  דְּמ֣וּת כִּסֵּ֑ ם עָלָ֖ ה אָדָ֛ א דְּמ֞וּת כְּמַרְאֵ֥ וְעַל֙ דְּמ֣וּת הַכִּסֵּ֔
עְלָה׃   מִלְמָֽ



Above the expanse over their heads was the semblance of 
a throne, in appearance like sapphire; and on top, upon this 
semblance of a throne, there was the semblance of a 
human form. 

 
ם  ר עַל־ראֹשָׁ֔ יעַ֙ אֲשֶׁ֣ עַל לָרָקִ֙  וּמִמַּ֗
U-mimá‘al la-raqía asher al-rosham 
Y por encima del firmamento que estaba sobre sus cabezas 

א  יר דְּמ֣וּת כִּסֵּ֑ ה אֶבֶן־סַפִּ֖  כְּמַרְאֵ֥
Ke-mar’é éven-sappír demút kisé 
había como el aspecto de una piedra de zafiro, semejanza 
de un trono 

א  וְעַל֙ דְּמ֣וּת הַכִּסֵּ֔
Ve-‘al demút ha-kisé 
y sobre la semejanza del trono 

עְלָה׃  יו מִלְמָֽ ם עָלָ֖ ה אָדָ֛  דְּמ֞וּת כְּמַרְאֵ֥
Demút ke-mar’é 10dam alav milma‘la 
había una semejanza con apariencia de hombre, encima de 
él, en lo alto. 

 
������ Bloque en castellano 

«Y por encima del firmamento que estaba sobre 
sus cabezas había como el aspecto de una piedra 
de zafiro, semejanza de un trono; y sobre la 
semejanza del trono, una semejanza con 
apariencia de hombre, por encima de él». 
 



Español De-corrido:  
22 

«Y sobre las cabezas de los seres vivientes había un 
firmamento, semejante al resplandor del hielo imponente, 
extendido sobre sus cabezas, por encima». 
 

23 

«Y debajo del firmamento sus alas estaban extendidas, 
cada una tocando a la de su compañera; y cada uno tenía 
dos alas que cubrían por un lado, y cada uno tenía dos alas 
que cubrían por el otro, cubriendo así sus cuerpos». 

 

24 

«Y oí el sonido de sus alas: como el estruendo de muchas 
aguas, como la voz del Todopoderoso cuando avanzaban; 
un rumor como el ruido de un campamento. Y al 
detenerse, bajaban sus alas». 

25 

«Y hubo una voz por encima del firmamento que estaba 
sobre sus cabezas; y cuando se detenían, bajaban sus 
alas». 

26 

«Y por encima del firmamento que estaba sobre sus 
cabezas había como el aspecto de una piedra de zafiro, 
semejanza de un trono; y sobre la semejanza del trono, una 
semejanza con apariencia de hombre, por encima de él». 



 

 

Bereshit 1:7-8 (Fuente P) 
(Ver arriba) 

 

Salmos 148:4-6 

 

יִם׃  ל הַשָּׁמָֽ ר ׀ מֵעַ֬ יִם אֲשֶׁ֤ הַמַּ֗ יִם וְ֝ י הַשָּׁמָ֑ לְלוּהוּ שְׁמֵ֣  הַֽ֭
Praise Him, highest heavens, 
and you waters that are above the heavens.  

 Interlineal 

יִם י הַשָּׁמָ֑ לְלוּהוּ שְׁמֵ֣  הַֽ֭
Halelúhu shmé ha-shamáyim 
Alábenlo, cielos de los cielos, 

ר יִם אֲשֶׁ֤ הַמַּ֗ יִם וְ֝ ל הַשָּׁמָֽ ׃׀ מֵעַ֬  
Ve-ha-máyim asher me-‘al ha-shamáyim 
y las aguas que están por encima de los cielos. 

 

 



 Bloque en castellano 

«Alábenlo, cielos de los cielos, y las aguas que 
están por encima de los cielos». 

 

אוּ׃ יְֽ  י ה֖וּא צִוָּ֣ה וְנִבְרָֽ ם יְהֹוָה֑ כִּ֤ ֭הַלְלוּ אֶת־שֵׁ֣  
Let them praise the name of the LORD, 
for it was He who commanded that they be created.  

 

 Interlineal 

ם יְהֹוָה֑ הַלְלוּ אֶת־שֵׁ֣  יְֽ֭
Yehalelú et-shem Adonái 
Alaben el Nombre de YHWH 

אוּ׃ י ה֖וּא צִוָּ֣ה וְנִבְרָֽ  כִּ֤
Ki hu tsivá ve-nivraú 
porque Él mandó y fueron creados. 

 

 Bloque en castellano 

«Alaben el Nombre de YHWH, porque Él mandó y fueron 
creados». 
(Salmos 148:5) 

 

א יַעֲבֽוֹר׃ ו ֹ֣ ן וְל תַ֗ ם חׇק־נָ֝ ד לְעוֹלָ֑ ם לָעַ֣ יַַּעֲמִידֵ֣  



He made them endure forever, 
establishing an order that shall never change. 

���� Interlineal 

ם  ד לְעוֹלָ֑ ם לָעַ֣  וַיַּעֲמִידֵ֣
Va-ya‘amidém la-‘ad le-olam 
Y los estableció para siempre, por los siglos, 

א יַעֲבֽוֹר׃ ֹ֣ ן וְל תַ֗  חׇק־נָ֝
Jok natan ve-lo ya‘avor 
les dio una ley que no será transgredida. 

 

������ Bloque en castellano 

«Y los estableció para siempre, por los siglos; les dio una 
ley que no será transgredida». 

 
Salmos 104:2-3  

 

ה׃  יִם כַּיְרִיעָֽ מַ֗ ה שָׁ֝ ה נוֹטֶ֥ טֶה־א֭וֹר כַּשַּׂלְמָ֑  עֹֽ



wrapped in a robe of light; 
You spread the heavens like a tent cloth.  

 

 Interlineal 

ה טֶה־א֭וֹר כַּשַּׂלְמָ֑  עֹֽ
‘Oteh or ka-salmá 
Se reviste de luz como de un manto 

ה׃ יִם כַּיְרִיעָֽ מַ֗ ה שָׁ֝  נוֹטֶ֥
Noté shamáyim ka-yeri‘á 
extiende los cielos como una cortina. 

 

 Bloque en castellano 

«Se reviste de luz como de un manto; extiende los cielos 
como una cortina». 

 

 

� עַל־כַּנְפֵי־ מְהַלֵּ֗ ים רְכוּב֑וֹ הַֽ֝ יו הַשָּׂם־עָבִ֥ לִיּ֫וֹתָ֥ יִם ע� ה בַמַּ֗ מְקָרֶ֥ הַ֥
 רֽוּחַ׃ 

He sets the rafters of His lofts in the waters, 
makes the clouds His chariot, 
moves on the wings of the wind. 



 Interlineal 

יו יִם עֲלִיּ֫וֹתָ֥ ה בַמַּ֗ מְקָרֶ֥  הַ֥
Ha-mkare vamáyim aliyotav 
El que pone en las aguas Sus altos aposentos 

ים רְכוּב֑וֹ  הַשָּׂם־עָבִ֥
Ha-sam avím rejumó 
el que hace de las nubes su carro 

� עַל־כַּנְפֵי־רֽוּחַ׃ מְהַלֵּ֗  הַֽ֝
Ha-mehalékh al-kanféi ruaj 
el que camina sobre las alas del viento. 

 

 Bloque en castellano 

«El que asienta en las aguas Sus aposentos; el que hace 
de las nubes su carro; el que camina sobre las alas del 
viento».

Job 22:12-14 

 
מּוּ׃  ים כִּי־רָֽ אשׁ כּוֹכָבִ֣ ֹ֖ ה ר יִם וּרְאֵ֤ בַהּ שָׁמָ֑ לוֹהַּ גֹּ֣ לאֹ־אֱ֭  ה�

God is in the heavenly heights; 
See the highest stars, how lofty!  

ל יִשְׁפּֽוֹט׃  ד עֲרָפֶ֣ ל הַבְעַ֖ ע אֵ֑  דַֽ אָמַרְתָּ מַה־יָּ֣  וְֽ֭



You say, “What can God know? 
Can He govern through the dense cloud?  

�׃  יִם יִתְהַלָּֽ מַ֗ ה וְח֥וּג שָׁ֝ א יִרְאֶ֑ ֹ֣ תֶר־ל֭וֹ וְל ים סֵֽ  עָבִ֣

The clouds screen Him so He cannot see 
As He moves about the circuit of heaven.” 

 

 Interlineal 

יִם בַהּ שָׁמָ֑ לוֹהַּ גֹּ֣ לאֹ־אֱ֭  ה�
Halo–Eloah govah shamáyim 
¿No está Dios en las alturas del cielo? 

מּוּ׃ ים כִּי־רָֽ אשׁ כּוֹכָבִ֣ ֹ֖ ה ר  וּרְאֵ֤
U-re’é rosh kokhavím ki-rámu 
Mira la cumbre de las estrellas: ¡qué elevadas están! 

ל ע אֵ֑  דַֽ אָמַרְתָּ מַה־יָּ֣  וְֽ֭
Ve-amarta mah-yadá El 
Y tú dices: “¿Qué sabe Dios? 

ל יִשְׁפּֽוֹט׃ ד עֲרָפֶ֣  הַבְעַ֖
Hav‘ad aráfel yishpót 
¿Juzga acaso a través de la densa nube? 

ה א יִרְאֶ֑ ֹ֣ תֶר־ל֭וֹ וְל ים סֵֽ  עָבִ֣
Avím seter-lo ve-lo yir’é 
Las nubes son su escondite, y no ve, 



�׃ יִם יִתְהַלָּֽ מַ֗  וְח֥וּג שָׁ֝
Ve-chug shamáyim yithalákh 
y se pasea por el circuito del cielo”. 

 

 Bloque en castellano 

«¿No está Dios en las alturas del cielo? 
Mira la cima de las estrellas: ¡qué elevadas son! 
Y tú dices: “¿Qué sabe Dios? 
¿Podrá juzgar a través de la densa nube? 
Las nubes lo cubren y no ve; 
camina por el círculo de los cielos”». 
(Job 22:12-14) 

Bereshit 7:11 (Fuente P) 

 

 
ה־ י בְּשִׁבְעָֽ דֶשׁ֙ הַשֵּׁנִ֔ חַ בַּחֹ֨ ת שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת שָׁנָה֙ לְחַיֵּי־נֹ֔ בִּשְׁנַ֨

ה  ל־מַעְיְנֹת֙ תְּה֣וֹם רַבָּ֔ ה נִבְקְעוּ֙ כׇּֽ דֶשׁ בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ר י֖וֹם לַחֹ֑ עָשָׂ֥
ת חוּ׃ וַאֲרֻבֹּ֥ יִם נִפְתָּֽ   הַשָּׁמַ֖

In the six hundredth year of Noah’s life, in the second 
month, on the seventeenth day of the month, on that day 



All the fountains of the great deep burst apart, 
And the floodgates of the sky broke open. 

 

 Interlineal 

חַ  ת שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת שָׁנָה֙ לְחַיֵּי־נֹ֔  בִּשְׁנַ֨
Bishnat shesh-meót shaná le-jayéi Nóaj 
En el año seiscientos de la vida de Noaj, 

דֶשׁ וֹם לַחֹ֑ ר י֖ ה־עָשָׂ֥ י בְּשִׁבְעָֽ דֶשׁ֙ הַשֵּׁנִ֔  בַּחֹ֨
Ba-jódesh ha-shení be-shiv‘a-‘asar yom la-jódesh 
en el mes segundo, el día diecisiete del mes, 

ה וֹם הַזֶּ֗  בַּיּ֣
Ba-yom ha-zeh 
en ese mismo día 

ה ל־מַעְיְנֹת֙ תְּה֣וֹם רַבָּ֔  נִבְקְעוּ֙ כׇּֽ
Nivke‘u kol ma‘yenót tehom rabbá 
se rompieron todas las fuentes del gran abismo 

חוּ׃ יִם נִפְתָּֽ ת הַשָּׁמַ֖  וַאֲרֻבֹּ֥
Va-arubót ha-shamáyim niftáḥu 
y las compuertas del cielo se abrieron. 

 

 Bloque en castellano 

«En el año seiscientos de la vida de Noé, en el mes 
segundo, el día diecisiete del mes, en ese mismo día se 



rompieron todas las fuentes del gran abismo y se abrieron 
las compuertas del cielo». 

 

8:2 (Es una mezcla entre P y J, pero lo que nos 
interesa a nosotros se encuentra en P) 

 

 
א הַגֶּ֖שֶׁם  יִם וַיִּכָּלֵ֥ ת הַשָּׁמָ֑ אֲרֻבֹּ֖ ת תְּה֔וֹם וַֽ כְרוּ֙ מַעְיְנֹ֣ וַיִּסָּֽ

יִם׃   מִן־הַשָּׁמָֽ

The fountains of the deep and the floodgates of the sky 
were stopped up, and the rain from the sky was held 
back; 

 

 Interlineal 

ת תְּה֔וֹם כְרוּ֙ מַעְיְנֹ֣  וַיִּסָּֽ
Va-yissájeru ma‘yenót tehom 
Y fueron cerradas las fuentes del abismo 

יִם ת הַשָּׁמָ֑ אֲרֻבֹּ֖  וַֽ
Va-arubót ha-shamáyim 
y las compuertas del cielo 

יִם׃ א הַגֶּ֖שֶׁם מִן־הַשָּׁמָֽ  וַיִּכָּלֵ֥
Va-yikale ha-géšem min-ha-shamáyim 
y se detuvo la lluvia desde el cielo. 



 

 Bloque en castellano 

«Y fueron cerradas las fuentes del gran abismo y las 
compuertas del cielo, y se detuvo la lluvia desde el cielo». 

 

 

Isaías 40:22  

 
 

ה כַדֹּק֙  ים הַנּוֹטֶ֤ יהָ כַּחֲגָבִ֑ רֶץ וְיֹשְׁבֶ֖ הַיֹּשֵׁב֙ עַל־ח֣וּג הָאָ֔
בֶת׃  הֶל לָשָֽׁ ם כָּאֹ֖ יִם וַיִּמְתָּחֵ֥  שָׁמַ֔

It is [God] who is enthroned above the vault of the earth, 
So that its inhabitants seem as grasshoppers; 
Who spread out the skies like gauze, 
Stretched them out like a tent to dwell in— 

  

רֶץ ח֣וּגהַיֹּשֵׁב עַל־ הָאָ֔  
Ha-yoshev ʿal-jug ha-aretz 
El que se sienta sobre el círculo de la tierra 



 וְיֹשְׁבֶיהָ כַּחֲגָבִים
Ve-yoshveha ka-chagavim 
y sus habitantes son como langostas 

 הַנּוֹטֶה כַדֹּק שָׁמַיִם
Ha-noteh ka-doq shamayim 
el que despliega los cielos como un velo fino 

 וַיִּמְתָּחֵם כָּאֹהֶל לָשָׁבֶת
Va-yimtachem ka-ohel la-shevet 
y los extiende como una tienda para habitar. 

 (jug) חוג

• Raíz: חוג / חוגה = “trazar un círculo”, “describir un 
circuito”. 

• Sentido: círculo, esfera, órbita, el “trazo circular” 
mismo. 

• Ejemplo: Isaías 40:22 “Ha-yoshev ʿal-chug ha-aretz” 
→ “el que se sienta sobre el círculo/esfera de la 
tierra”. 

• Da idea de una curvatura envolvente, no solo un aro 
plano. 

 

Job 26:10 

 

שֶׁ�׃  ית א֣וֹר עִם־חֹֽ יִם עַד־תַּכְלִ֖ ג עַל־פְּנֵי־מָ֑ ק־חָ֭  חֹֽ



He drew a boundary on the surface of the waters, 
At the extreme where light and darkness meet. 

 

Job 26:10 

ג ק־חָ֭ שֶׁ�׃ חֹֽ ית אוֹר עִם־חֹֽ יִם עַד־תַּכְלִ֖ עַל־פְּנֵי־מָ֑  
Jok ḥag al penéi mayim, ad takhlit or im ḥoshekh. 
«Trazó un círculo como límite sobre la superficie de las 
aguas, 
hasta el confín donde la luz se encuentra con la 
oscuridad». 

 

 Sentido 
El poema describe cómo Dios establece un límite 
cósmico: una frontera que separa luz y tinieblas, el orden 
frente al caos acuático. En la tradición mística este 
“círculo” ha sido leído como símbolo de la creación 
misma, el punto donde el infinito se contrae y da forma al 
mundo. 

 

 

 

 



Proverbios 8:27  
 

נִי בּ ם אָ֑ מַיִם שָׁ֣ וּג ַהֲכִינ֣וֹ שָׁ֭ עַל־פְּנֵ֥י בְּחֻ֥קוֹ ח֝֗
 תְהֽוֹם׃ 
I was there when He set the heavens into place; 
When He fixed the horizon upon the deep; 

 

Hebreo (con vocales): 
נִי  ם אָ֑ מַיִם שָׁ֣ וּגהֲכִינ֣וֹ שָׁ֭ קוֹ ח֝֗ עַל־פְּנֵ֥י תְהוֹם׃ בְּחֻ֥  

Haḵinó shamayim, sham aní; be-ḥukó ḥug al-penéi tehom. 

Traducción fluida al castellano: 
«Cuando Él preparó los cielos, allí estaba yo; 
cuando trazó un círculo sobre la faz del abismo». 

 

 Apunte 
Este versículo, en boca de la Sabiduría (Jojmá), describe la 
arquitectura primordial: Dios delineando un “círculo” 
(ḥug) sobre el océano primigenio. En la tradición 
cabalística se ve aquí el gesto inicial del orden cósmico: la 
Sabiduría presente cuando se dibuja el límite entre las 
aguas caóticas y el espacio de la creación. 

 



 
Job 9:6 

יהָ יִתְפַּלָּצֽוּן׃  עַמּוּדֶ֗ הּ וְ֝ רֶץ מִמְּקוֹמָ֑ יז אֶ֭  הַמַּרְגִּ֣
Who shakes the earth from its place, 
Till its pillars quake; 

Hebreo (con vocales): 
הּ  רֶץ מִמְּקוֹמָ֑ יז אֶ֭ יהָ הַמַּרְגִּ֣ עַמּוּדֶ֗ יִתְפַּלָּצֽוּן׃ וְ֝  

Ha-margíz eretz mi-mekomáh, ve-amudeha yitpalatzún. 

Traducción al castellano: 
«Él hace temblar la tierra de su lugar, 
y sus pilares se estremecen.» 

 
יז   Ha-margíz · el que sacude / hace temblar ·הַמַּרְגִּ֣
רֶץ   Eretz · la tierra ·אֶ֭
הּ   Mi-mekomah · de su lugar ·מִמְּקוֹמָ֑
יהָ  עַמּוּדֶ֗  Ve-amudeha · y sus pilares · וְ֝
 .Yitpalatzún · se estremecen / tiemblan ·יִתְפַּלָּצֽוּן 

 



Salmos 75:4 (en el texto aparece el 3, puede ser 
por las variación que hay en la masora)  

 
 

נְתִּי  י תִכַּ֖ יהָ אָנֹכִ֨ רֶץ וְכׇל־יֹשְׁבֶ֑ ים אֶ֥ מֹגִ֗ יהָ נְֽ עַמּוּדֶ֣
לָה׃   סֶּֽ

Earth and all its inhabitants dissolve; 
it is I who keep its pillars firm. Selah. 

 
ים מֹגִ֗  Nemogím · se derriten / se disuelven / se · נְֽ

tambalean 
רֶץ  Eretz · la tierra · אֶ֥
יהָ   Vejol yoshvéha · y todos sus habitantes · וְכׇל־יֹשְׁבֶ֑
י  Anojí · yo · אָנֹכִ֨
נְתִּי  Tikan’ti · afirmé / establecí · תִכַּ֖
יהָ   Amudeha · sus pilares · עַמּוּדֶ֣
לָה  .Selá · pausa sagrada / para siempre · סֶּֽ

 

 Traducción corrida 
«Se tambalea la tierra con todos sus habitantes; 
pero yo he afirmado sus pilares. Selah». 

 

 



Salmos 102:26 

 
 

יִם׃ י� שָׁמָֽ ה יָדֶ֣ דְתָּ וּֽמַעֲשֵׂ֖ רֶץ יָסַ֑ פָנִים הָאָ֣   לְ֭

 

Of old You established the earth; 
the heavens are the work of Your hands. 

 

פָנִים  Le-fanim · desde antiguo / desde antes · לְ֭
רֶץ  Ha-aretz · la tierra · הָאָ֣
דְתָּ   Yasadta · fundaste / estableciste · יָסַ֑
ה  U-ma‘asé · y la obra · וּֽמַעֲשֵׂ֖
י�  Yadeja · de tus manos · יָדֶ֣
יִם  .Shamayim · los cielos · שָׁמָֽ

 

 Traducción corrida 
«Desde antiguo fundaste la tierra, 
y los cielos son la obra de tus manos». 

 

 

 

 



 

 

Job 26:11 

 
יִם  י שָׁמַ֣ יִתְמְה֗וּ מִגַּעֲרָתֽוֹ׃ עַמּוּדֵ֣ פוּ וְ֝ יְרוֹפָ֑  

The pillars of heaven tremble, 
Astounded at His blast. 

 
י  Amudei · los pilares de ·עַמּוּדֵ֣
יִם  Shamayim · los cielos · שָׁמַ֣
פוּ  Yerofafu · tiemblan / se estremecen · יְרוֹפָ֑
יִתְמְה֗וּ  Ve-yitmehu · y se asombran / quedan pasmados · וְ֝
 .Mi-ga‘arató · ante su reprensión / su rugido · מִגַּעֲרָתֽוֹ

 

 Traducción corrida 
«Los pilares de los cielos tiemblan 
y se asombran ante su voz de reprensión». 

 

 



2 Samuel 22:8  

 
שׁ] וַתִּרְעַשׁ֙  (ותגעש) [וַיִּתְגָּעַ֤

רֶץ יִם        הָאָ֔ תְגָּעֲשׁ֖וּ  מוֹסְד֥וֹת הַשָּׁמַ֖ זוּ וַיִּֽ יִרְגָּ֑
רָה לֽוֹ׃   כִּי־חָ֥

 

Then the earth rocked and quaked, 
The foundations of heaven shook— 
Rocked by divine indignation. 

 

שׁ  Va-yitga‘ash · se agitó / se convulsionó · וַיִּתְגָּעַ֤
 Va-tir‘ash · y tembló · וַתִּרְעַשׁ֙ 
רֶץ  Ha-aretz · la tierra · הָאָ֔

 Mosdot · los cimientos / fundamentos · מוֹסְד֥וֹת
יִם  Ha-shamayim · de los cielos · הַשָּׁמַ֖
זוּ  Yirgazu · se estremecieron · יִרְגָּ֑

תְגָּעֲשׁ֖וּ  Va-yitga‘ashu · y se agitaron · וַיִּֽ
רָה לֽוֹ  .Ki-jará lo · porque Él se indignó · כִּי־חָ֥

 

 Traducción corrida 
«Entonces la tierra se agitó y tembló; 
los cimientos de los cielos se estremecieron y se 



sacudieron, 
porque Él se indignó». 

 

 

Salmos 74:14 
 

צַּצְתָּ  ה רִ֭ ן אַתָּ֣ י לִוְיָתָ֑ ם רָאשֵׁ֣ ל לְעָ֣ אֲכָ֗ תִּתְּנֶ֥נּוּ מַ֝
ים׃   לְצִיִּֽ

it was You who crushed the heads of Leviathan, 
who left him as food for the denizens of the desert;-c 

ה   Attá · tú ·אַתָּ֣
צַּצְתָּ   Ritzatsta · aplastaste / quebraste ·רִ֭
י   Roshei · las cabezas de ·רָאשֵׁ֣
ן   Livyatán · Leviatán ·לִוְיָתָ֑
 Titt’nen-nu · lo diste / lo entregaste ·תִּתְּנֶ֥נּוּ 
ל  אֲכָ֗  Ma’akhal · como alimento ·מַ֝



ם   Le-‘am · para un pueblo ·לְעָ֣
ים   .Le-tziyyim · de criaturas del desierto / chacales ·לְצִיִּֽ

 

 Traducción corrida 
«Tú aplastaste las cabezas de Leviatán; 
lo entregaste como alimento a los pueblos de las criaturas 
del desierto». 

 

 

Job 7:12 

נִי  יןה�יָם־אָ֭ ר׃  אִם־תַּנִּ֑ י מִשְׁמָֽ ים עָלַ֣ י־תָשִׂ֖ כִּֽ  
 

Am I the sea or the Dragon, 
That You have set a watch over me? 

 

יָם  Ha-yam · ¿Acaso el mar · ה�
נִי  Ani · soy yo · אָ֭

יןאִ   Im-tanín · o un monstruo marino / dragón · ם־תַּנִּ֑
ים י־תָשִׂ֖  Ki-tasím · para que pongas · כִּֽ
י  Alai · sobre mí · עָלַ֣
ר  .Mishmar · una guardia / vigilancia · מִשְׁמָֽ

 



 Traducción corrida 
«¿Soy yo el mar o el dragón marino, para que pongas 
guardia sobre mí?» 

 

 

 
חֲח֗וּ  ו שָׁ֝ יב אַפּ֑וֹ תַּחְתָּ֥ לוֹהַּ לאֹ־יָשִׁ֣ הַב׃אֱ֭ זְרֵי רָֽ   עֹ֣

God does not restrain His anger; 
Under Him Rahab’s helpers sink down. 

 

לוֹהַּ   Eloah · Dios ·אֱ֭
יב   Lo-yashiv · no retira / no aparta ·לאֹ־יָשִׁ֣
 Appo · su ira ·אַפּ֑וֹ 

ו   Tachtav · bajo Él / a su paso ·תַּחְתָּ֥
חֲח֗וּ   Shachachu · se abaten / se hunden ·שָׁ֝
זְרֵי   Ozrei · los auxiliadores de ·עֹ֣
הַב   .Rahav · Rahab (monstruo caótico del mar) ·רָֽ

 

 Traducción corrida 
«Dios no aparta su ira; 
bajo Él se abaten los auxiliadores de Rahab». 



 
חַץ  כֹחוֹ רָגַ֣ע הַיָּ֑ם (ובתובנתו) [וּ֝בִתְבוּנָת֗וֹ] מָ֣ בְּ֭
הַב׃   רָֽ
By His power He stilled the sea; 
By His skill He struck down Rahab.  

ד֗וֹ  ה יָ֝ ה חֹלְלָ֥ יִם שִׁפְרָ֑ רוּחוֹ שָׁמַ֣ חַ בְּ֭ ֽ שׁ בָּרִ ׃ נָחָ֥  
By His wind the heavens were calmed; 
His hand pierced the Elusive Serpent.-c 

 
Job 26:12 

כֹחוֹ   Be-kojo · con su poder ·בְּ֭
ע   Raga · calmó / apaciguó ·רָגַ֣
 Ha-yam · el mar ·הַיָּ֑ם 
 U-vitbunató · y con su entendimiento ·וּ֝בִתְבוּנָת֗וֹ 
חַץ   Majatz · aplastó / hirió ·מָ֣
הַב   .Rahav · a Rahab (monstruo marino, caos) ·רָֽ

Job 26:13 

רוּחוֹ   Be-ruajó · con su soplo / viento ·בְּ֭
יִם   Shamayim · los cielos ·שָׁמַ֣



ה   Shifrá · se hermosearon / se aclararon ·שִׁפְרָ֑
ה   Jol’lah · dio a luz / engendró ·חֹלְלָ֥
ד֗וֹ   Yadò · su mano ·יָ֝

חַ נָ  שׁ בָּרִֽ חָ֥ · Najash baríaj · la serpiente huidiza / 
serpiente veloz. 

 

 Traducción corrida 
«Con su poder calmó el mar, 
y con su sabiduría aplastó a Rahab. 
Con su soplo embelleció los cielos; 
su mano dio a luz y atravesó a la serpiente huidiza». 


